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CURRICULUM VITAE ET STUDIORUM 

di STELLA SACCHINI  

 

Traduttr ice editor iale  

Vincitr ice premio internazionale  Babel  traduzione e  let teratura (Bell inzona,  Svizzera )   

Membro del  Comitato  scientifico della  Casa delle  Traduzioni  di  Roma  

                                               

 

 

TITOLI DI STUDIO 

 

2009/10 – Master  di  I I  l ivel lo  in Traduzione di  test i  post -colonial i  in l ingua inglese:  Letter atura,  

Saggist ica,  Teatro e  Cinema,  presso la  Facoltà  di  Lingue e Letterature straniere dell’Universi tà  

degli  studi  di  P isa .   

 

2008 –  Laurea magistrale  ( I I  l ivel lo)  in Filologia,  Stor ia  e  Letterature dell’Antichità ,  conseguita  

presso la  Facoltà  di  Lettere  e  Filosofia  dell 'Universi tà  di  Macera ta  (votazione 110/110 e lode ) .   

 

2006 – Semestre di  studi  presso Universi ty College  Dublin (UCD) .   

 

2005 –  Laurea di  pr imo l ivello  in Lettere ,  indir izzo  Classico,  conseguita  presso la  Facoltà  di  

Lettere e  Filosofia  de ll 'Universi tà  di  Macera ta  (votazione 110/110 e lode ) .   

 

2001 – Maturi tà  classica ,  conseguita  presso i l  Liceo Scientifi co Statale  “Campana” ( sezione  

Liceo Classico)  con votazione 100/100.  

 

 

 

 

FORMAZIONE COMPLEMENTARE 

 

2013 – Corso accademico intensivo di  t r aduzione:  narrat iva,  editor ia  e  cinema,  San Rossore ,  a  

cura di  Universi tà  di  P isa  (Dipart imento di  Filologia,  Letteratura e  Linguist ica ) .  

 

2012 – IV Convegno Anda Managing Diversi t ies in  English Literature.  Global and Local 

Imaginaries in  Dialogue ,  P isa,  a  cura di  Universi tà  di  P isa (Dipart imento di  Filologia,  

Letteratura e  Linguist ica ) .  

 

2011 – Corso di  t raduzione cinematografica Inglese -I tal iano ,  a  cura di  Babel ,  fest ival  di  

t raduzione let terar ia  e  per  i l  c inema ,  Bell inzona.  Workshop su  sottot i tol i  e  adat tamento del  

dialogo al  doppiaggio  con Fil ippo Ottoni  e  Val ér ie  Giardini .  

 

2010 – Corso di  t raduzione let terar ia ,  a  cura di  Babel ,  Bell inzona.  Workshop di  t raduzione 

let terar ia :  narrat iva,  con Franca Cavagnoli ,  e  poesia ,  con Matteo Campagnoli .  

 

        –  Seminari  di  t raduzione in occasione d ell’ot tava edizione  delle  Giornate   del la  

traduzione  let terar ia  di  Urbino.   

 

        –  Corso di  t raduzione cinematografica inglese -i tal iano organizzato da Babel ,  presso 

Locarno.  Workshop di  sottot i tol i  e  adattamento del  d ialogo al  doppiaggio con Daniela  Al tomonte 

ed  Elvira  De Majo .  

 

        –  T irocinio di  t raduzione su saggi e  poesie  di  Derek Walcott  e  su ar t icoli  d i  David Foster  

Wallace  ( tra  cui  Federer as Religious Experience ,  Casagrande Editore )  con i l  t raduttore Matteo  

Campagnoli .   
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2008 –  Formazione autonoma per  la  preparazione al  concorso pubblico per  l’ammissione al  

corso di  dottorato  di  r icerca in Poesia e  cultura greca e  lat ina in età  tardoantica e  medievale,  

presso l’Universi tà  degli  Studi  di  Macerata,  in cui  mi sono classificata  al  quinto posto  su un 

totale  di  19  concorrenti .  

 

2006 –  Corso di  marketing e gest ione aziendale ISTAO Ancona .  Project  work su:  “GRADUUS: 

gest ione e  valor izzazione dei  Beni Cultural i  del  Terr i tor io  da par te  di  Enti  pubblici  e  soggett i  

pr ivati  t ramite tecnologia digitale ,  business plan”,  I I  c lassifcato .  

 

 

 

PRESENTAZIONI,  DOCENZE E CONVEGNI 

 

2022 – Responsabile  del  progetto  “I l  t raduttore in classe”,  insieme a Fabio Pedone,  presso i l  

Liceo Ginnasio Statale  “Virgil io” di  Roma.  

 

2021 – Responsabile  del  progetto  “I l  t raduttore in classe” presso l’Ist i tuto  comprensivo Vincenzo      

Pagani di  Monterubbiano  e presso  i l  Liceo classico e  l inguist ico Leonardo Da Vinci  di  

Civitanova Marche.   

 

2021 – Docente al l’interno del  progetto  nazionale di  scr i t tu ra creativa per  la  scuola secondaria  di  

pr imo e secondo  grado “La pagina che non c’era”,  XI edizione.   

 

2020 – Responsabile  del  progetto  “I l  t raduttore in classe” presso l’Ist i tuto  comprensivo Vincenzo      

Pagani di  Monterubbiano,  i l  Liceo classico e  l ing uist ico Leonardo Da Vinci  di  Civitanova 

Marche e i l  Liceo ar t ist ico Umberto Preziott i  d i  Fermo.  

 

2019 – Responsabile  del  progetto  “I l  t raduttore in classe” presso l’Ist i tuto  comprensivo Vincenzo      

Pagani di  Monterubbiano .  

 

        –  Docente presso “Alia s:  master  in traduzione let terar ia  dall’inglese e  dallo  spagnolo ” della  

“Scuola del  l ibro”,  Roma.  

 

        –  Par tecipazione al l’incontro “ (Ri) tradurre,  ( r i)scr ivere,  i l lustrare i  c lassici ” ,  con Chiara 

Fiengo,  Federico Maggioni  e  Sara Marconi  al  Bologna Chi ldren’s Book Fair .  

 

2018 – Presentazione di  Piccole donne  d i  Louisa May Alcott  con Nadia Terranova,  curatr ice 

della  postfazione,  e  I lar ia  Piperno.  

         

        –   Ospite  di  “Fahrenheit” ,  t rasmissione di  Radio3 condotta  da Loredana Lipperini ,  per  

par lare della  traduzione del  romanzo Piccole donne di Louisa May Alcott  (Feltr inell i) .  

 

        –  Responsabile  del  corso di  perfezionamento per  docenti  “Professional  Development 

2017/2018” del  Liceo l inguist ico Giacomo Leopardi  con un seminario  dal  t i to lo  “Tradu rre è  

tradire  se non sai  amare”.  

 

        –  Responsabile  dei  laborator i  d i  t raduzione per  le  quinte del  Liceo l inguist ico Giacomo 

Leopardi  di  Recanati .  

    

2017 – Presentazione di  La gelosia  delle  l ingue  d i  Adrián N.  Bravi  (Eum Edizioni)  con l’autore,  

Michele De Mieri  e  Giulia  Ciarapica al l’interno degli  eventi  del  Salone del  Libro  di  Torino  

2017.  

 

       –  Presentazione di  Lo specchio dell’uomo.  Frammenti  greci  sul  vino  (Armillar ia  Edizioni ,  

da me curato ) ,  con Alessio  Torino ,  al l’interno degli  eventi  del  Salone del  Libro 2017.   
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2016 – Intervento nella  cer imonia di  premiazione del  Premio Babel -Booksinitaly presso i l  

Laborator io  Formentini ,  a l l’interno del  fest ival  Book City,  Milano  ( intervento poi  pubblicato nel  

blog Liber l ist  con i l  t i to lo  “Tradurre i  c l assici  è  una specie di  negromanzia”) .   

 

           –  Docenza nel  progetto  di  Ntl  real izzato in collaborazione con la  Casa delle  Traduzioni ,  

la  Biblioteca di  Valle  Aurelia  e  la  classe V  B della  Scuola Pr imaria  Vit tor io  Alfier i  d i  Roma,  con 

Damiano Abeni,  Va lentina Freschi ,  Franco Nasi ,  Alice Tonzig e  Riccardo Duranti  (dal  progetto  è  

nato i l  documentar io  “Oltre  i l  l ibro:  gara a  staffet ta  fra  le  l ingue”,  con la  regia di  Crist ina 

Savell i) .   

 

           –  Presentazione di  Lo specchio dell’uomo.  Frammenti  greci  s ul  vino  (Armillar ia  

Edizioni ,  da me curato) ,  con Adrián N.  Bravi  e  Paolo Mazzocchini ,  presso la  l ibrer ia -caffè 

Passepartout  di  Recanati .    

 

           –  Presentazione di  Lo specchio dell’uomo.  Frammenti  greci  sul  vino  (Armillar ia  

Edizioni ,  da me curato) ,  c on Paolo Mazzocchini ,  presso la  l ibrer ia  Aleph di  Castelfidardo.  –          

          

         – Presentazione di  Lo specchio dell’uomo.  Frammenti  greci  sul  vino  (Armillar ia  Edizioni ,  

da me curato) ,  con Federica D’Amato,  Marzio Maria Cimini  e  Marco Presutt i ,  presso l’enoteca 

Le Boll icine  di  Pescara .    

 

2014 – Intervento al l’interno del  convegno  “Traduzione e scr i t tura creativa”  presso  Camplus 

Bononia ,  Universi tà  di  Bologna .   

 

         –  Presentazione del  romanzo Fuori  posto  (Coazinzola Press)  presso la  Sala convegni di  

Castelfidardo con Moreno Giannattasio  (Librer ia  Aleph) ,  l ’editore Riccardo Duranti ,  l ’at tr ice 

Isabella  Carloni ,  i l  musicista  Eolo Taffi  e ,  a t traverso le  sue immagini ,  la  fotografa Micaela 

Zuliani ,  in ar te  mkzphoto.   

 

         –  Presentazione de l  romanzo Fuori  posto  (Coazinzola Press)  al l’interno della  rassegna 

Labour of  Love ,  presso la  l ibrer ia  Utopia di  Milano ,  con Riccardo Duranti ,  Raffaella  Valsecchi ,  

Anna Albano.  

  

         –  Presentazione del  romanzo Fuori  posto  (Coazinzola Press)  presso la  casa editr ice 

Empir ìa  di  Roma,  con Riccardo Duranti ,  Isabella  Carloni  e  le  musiche di  Dario  Cesar ini .  

 

2013 – Intervento nell’incontro  “I l  t raduttore racconta.  Francis Scott  Fitzgerald”,  con Franca 

Cavagnoli  e  Dori  Agrosì ,  presso la  l ibrer ia  Int ernazionale Melt ing Pot,  a l l’interno del  fest ival  

Book City,  Milano.  

 

         –  Docenza “La traduzione dei  classici” ,  Master  in Traduzione ,  Facoltà  di  Lingue e 

Letterature straniere dell’Universi tà  degli  studi  di  P isa.   

  

         –  Intervento nell’incontro “Traduc endo Carver”,  con Riccardo Duranti  e  Massimo 

Canalini ,  a l l’interno del  fest ival  di  poesia  La punta della  l ingua ,  Ancona.  

 

2011 – Docente di  i ta l iano come seconda l ingua (L2)  per  gl i  s tudenti  stranier i  del le  scuole medie 

statal i  d i  Castelfidardo (AN) e Lore to (AN).  

 

2009 – Docente di  i ta l iano come seconda l ingua (L2)  per  gl i  a t let i  s tranier i  del la  Santo Stefano 

Sport ,  società  di  basket  in carrozzella  di  Porto  Potenza Picena.   

 

         –  Supplenze presso la  Scuola di  l ingue estere dell’Aeronautica Mili tare d i  Loreto in 

quali tà  di  docente di  i ta l iano come seconda l ingua (L2)  per  mil i tar i  stranier i .  

 

         –  Docente di  i ta l iano,  stor ia ,  f i losofia ,  la t ino e greco presso l’Ist i tuto  scolast ico Marco 

Polo di  Porto  Sant’Elpidio (AP).  
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 2008/2009   –  Docente di  i ta l iano come seconda l ingua (L2)  per  stranier i  presso la  comunità  per  

minori  Casa di  Mattoni  di  Monteleone di  Fermo (FM).  

 

2002/2009 – Insegnante di  i ta l iano come seconda l ingua (L2)  per  stranier i  presso i l  Centro 

Cari tas & Missioni  di  Castelfidardo.  

  

 

 

ESPERIENZE PROFESSIONALI 

 

 

Dal  2019 /  in corso –  Traduttr ice let terar ia  per  Mondadori  Editore,  Milano.  

 

Dal  2018 /  in corso –  Ideatr ice e  d iret tr ice ar t ist ica,  insieme a Fabio Pedone,  di  BookMarchs –  

L’altra voce ,  fest ival  dei  l ibr i  e  dei  loro traduttor i  che si  t iene ogni anno a inizio  set tembre in 11 

comuni tra  la  provincia di  Fermo e quella  di  Ascoli  P iceno .   

 

Dal  2014 /  in corso –  Redattr ice per  i  t ip i  di  Coazinzola Press,  casa editr ice di  Riet i .  

 

2016/  in corso  –  Traduttr ice let terar ia  per  Armillar ia  Edizi oni .  

 

2015/2017 – Traduttr ice let terar ia  per  l’editore  66thand2nd.  

 

2013/2016 – Traduttr ice let terar ia  per  Del Vecchio Editore,  Bracciano (RM).  

 

2012/  in corso  –  Traduttr ice let terar ia  per  Giangiacomo Feltr inell i  Editore,  Milano.  

 

2013 – Coautr ice,  insieme  al l’at tr ice e  autr ice Isabella  Carloni ,  d i  “Voglio  un cuore pronto a  

ogni cosa”,  spettacolo teatrale  trat to  da una sua traduzione di  duecento versi  d e Le Argonautiche 

di  Apollonio Rodio .  

 

2011/2013 – Segreter ia  organizzativa nel  Settore Ricerca/ Workshop d i  t raduzione per  i l  c inema 

(adattamento e  sottot i tol i )  per  Babel ,  fest ival  di  le t teratura e  traduzione,   Bell inzona.  

 

2011 – Interprete  dall’inglese per  r ichiedenti  asi lo  poli t ico presso la  Questura di  A ncona.  

 

2010 – Segreter ia  organizzativa nel  Settore R icerca/Workshop di  t raduzione per  i l  c inema 

(adattamento e  sottot i tol i)  per  Babel  extra ,  evento ospite  del  Locarno Film Festival .  

 

2009 – Consulente l inguist ica e  let terar ia  per  i l  progetto  di  formazione per  la  scuola dell’Ente 

regionale Teatro Stabile  del le  Marche,  per  cui  ho  curato traduzioni  dall’inglese di  test i  teatral i  e  

ar t icoli  a t t inenti  a l la  sfera drammaturgica,  t ra  cui  After Juliet  d i  Sharman Macdonald (Glasgow 

1951) .   

 

         –  Interprete  e  traduttr ice per  Arcoir is  Tv,  Web Tv i tal iana,  nell’int ervista  a  Daniel  Estulin,  

autore del  l ibro -inchiesta  I l  Club Bilderberg ,  Arianna Editr ice.  

 

        –  Consulente let terar ia  per  i l  progetto  “I l  Velo”,  ideato dall’at tr ice e  regista  teatrale  

Isabella  Carloni  e  vincitore del  Bando Cohabitat  2009 della  Provincia di  Ancona .   

 

2008/2009 – Responsabile  del  laborator io  ludico -teatrale  per  i  bambini  della  scuola materna di  

Belmonte Piceno (FM).   

 

2008 – Segreter ia  della  direzione ar t ist ica dell’associazione  culturale  marchigiana  

ConerianaCult .  
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2005/2007 – Att ivi tà  di  t raduttr ice ( inglese-i tal iano e i ta l iano -inglese)  di  ar t icoli  tecnico-

scientifici  sul l 'uso di  mogulus e  sulle  piat taforme di  web -tv e  l ivestreaming per  la  casa editr ice 

digitale  Graduus ,  Ascoli  P iceno .  

 

2006 – Traduzione di  ar t icoli  e  test i  d i  stor ia  r omana e stor ia  dell’ar te  romana ,  dall’i ta l iano 

al l’inglese ,  per  i l  corso  del  professor  Alexander  Gordon Thein,  docente di  Roman History  e  di  

Roman Sculpture,  Myth and History ,  anno accademico 2005/2006 ,  Universi ty Col lege  Dublin 

(UCD).  

 

2006 – Att ivi tà  di  collaborazione par t -t ime (150 ore)  per  studenti ,  presso l’Universi tà  degli  Studi  

di  Macerata,  svolta  presso la  Biblioteca del  Dipart imento di  scienze stor iche,  documentar ie ,  

ar t ist iche e  del  terr i tor io  (at t ivi tà  svolta:  servizi  a l l’utenza) .  

 

 

 

TRADUZIONI LETTERARIE 

 

2022 – Ars Amatoria e Remedia Amoris di Ovidio,  Universale  Economica Feltr inell i  (di  prossima 

uscita)  

–  Echo Tree:  The Collected Short  Fict ion  d i  Henry Dumas,  I l  Margine -Erickson (di  

prossima uscita)  

–  The Sparrow di Mary Doria Russell ,  Oscar  Vault  (di  prossima pubblicazione)  

–  Curatr ice della  collana “Tentacoli”  (opere di  H.P.  Lovecraft)  per  Mondadori  Ink  

 

2021/22 – Augustus di John Will iam, Oscar  Mondadori  (di  prossima uscita)  

 

2021 – L’apostata di Jack London,  Giaconi Editore (curatela  con Fabio Ped one)  

        –  Piccole donne crescono  d i  Louisa May Alcott ,  Gribaudo -Universale  Economica 

Feltr inell i .  

        –  I l  caso di  Charles Dexter Ward  e  Alle montagne della  fol l ia  di Howard Phil l ips 

Lovecraft ,  Universale  Economica Feltr inell i  (con Mirko Esposito) ,  postfazione di  Loredana 

Lipperini .  

        –Chiaroscuro  d i  Raven Leilani ,  Universale  Economica F eltr inell i  (con I lar ia  Piperno) .  

 

2020  –  Canto di  Natale  d i  Charles Dickens,  Oscar  Mondadori .   

        –La favola di  Amore e Psiche  d i  Apuleio ,  Universale  Economica Feltr inell i  (curatela  e  

traduzione;  con nota al la  traduzione di  Stel la  Sacchini  e  postfazione di  Alessio  Torino) .  

  

2018 –Piccole donne  d i  Louisa May Alcott ,  Universale  Economica Feltr inell i  (curatela  e  

traduzione;  con nota al la  traduzione di  Stel la  Sacchini  e  postfazione di  Nadia Terranova) .  

 

2016 – Le avventure di  Tom Sawyer  d i  Mark Twain,  Universale  Economica Feltr inell i  (curatela ,  

t raduzione,  nota al la  traduzione e postfazione) .          
        –  Carmilla:  la  vampira e i l  detective dell’occulto  d i  Sheridan Le Fanu,  Universale  

Economica Feltr inell i  (curatela ,  t raduzione,  nota al la  traduzione e postfazione;  con un saggio di  

M.R.  James tradotto  da Stel la  Sacchini) .   
          –  Martin  Eden  d i  Jack London,  Universale  Economica Feltr inell i  (curatela ,  t raduzione,  

nota al la  traduzione;  postfazione di  Mario Maffi) .   
        – Giorni  selvaggi  d i  Will iam Finnegan,  con Mirko Esposito  e  FiorenzaConte,  66thand2nd.   

          –  Lo specchio dell’uomo: frammenti  greci  sul  vino ,  Armillar ia  Edizioni  ( traduzione,  

curatela  e  nota al la  traduzione;  con prefazione di  Paolo Mazzocchini  e  un racconto di  Adriàn N.  

Bravi) .   

          –Tess dei  D’Urbervil les  d i  Thomas Hardy (revisione) ,  Universale  Economica Feltr inell i .  

 

2015 – I l  v iaggiatore oscuro  d i  Josephine Johnson,  Del V ecchio Editore ,  t raduzione e nota al la  

traduzione  (poi  Bompiani ,  2017) .        

          –  Interviste  con i l  morto ,  a  cura di  Dan Crowe ,  edizioni  66thand2nd.   
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2014 – Le stanze dei  fantasmi  d i  Dickens,  Gaskell ,  Coll ins,  Procter ,  Stret ton,  Sala ,  Del  Vecchio 

Editore  ( traduzione e nota al la  traduzione) .  

         –  Per le  cose meravigliose che f a  d i  Ray Bradbury,  Universale  Economica Feltr inell i ,  

saggio introdutt ivo a I l  meraviglioso mago di  Oz .   

         –  I l  meraviglioso mago di  Oz  d i  L.  Frank Baum, Universale  Economica Feltr inell i  

( t raduzione,  curatela  e  nota al la  traduzione;  con un saggio di  Ray Bradbury,  cfr .  supra ) .   

         –  Jane Eyre  d i  Charlotte  Brontë,  Universale  Economica Feltr inell i  ( t raduzione e curatela;  

postfazione di  Remo Ceserani .  Traduzione vi ncitr ice del  premio Babel  2014) .   

 

2013  –  Traduzione del  racconto “One tr ip  abroad” ( Un viaggio all’estero )  di  F.S.  Fitzgerald,  in 

F.S.  Fitzgerald,  Racconti ,  a  cura di  Franca Cavagnoli ,  Universale  Economica Feltr inell i .  

 

 2012 – Traduzione di  duecento ver si  da Le Argonautiche  d i  Apollonio Rodio,  pubblicat i  in 

“Testo a  fronte,  teor ia  e  prat ica della  traduzione let terar ia ”,  n.  47,  I I  semestre  2012 ,  pp.  67-81.  

         –  Olive Senior ,  La nascita  delle  isole ,  in “Sagarana”,  n.  48  

(http: / /www.sagarana.net/r ivis ta/numero33/p_nuovi1.html )  

 

2011 – Traduzione di  ar t icoli  d i  cr i t ica d’ar te  su Gordon Matta -Clark per  Babel ,  fest ival  di  

t raduzione e let teratura.  

         –  Traduzione e sottot i tolatura,  in collaborazione con Matteo Campagnoli ,  d i  una video -

intervista  di  Maria Nadott i  a  Mariam Said,  per  Babel ,  fest ival  di  le t teratura e  traduzione.  

         –  Speranza,  pazienza e gioia  d i  Iona Heath ,  in John Berger ,  "Riga 32" ,  a  cura di  Maria 

Nadott i ,  Marcos y Marcos.  

 

2010/2011 –  Traduzione della  poesia  You have the blue  (Tu hai  i l  b lu)  di  Sujata  Bhatt ,  in Sujata  

Bhatt ,  12  Butterf ly  poems ,  a  cura di  Isabella  Martini ,  pubblicata  in “Semicerchio XLIII  -  

Migrazioni  testuali ” ,  r ivista  di  poesia  comparata ,  p .  82 .  

 

2010 – Traduzione di  ar t icoli  d’at tuali tà  per  i l  s i to  d’informaz ione “Come Don Chisciotte” 

(www.comedonchisciotte . i t ) :  

            “Marinaleda:  dove un mondo diverso e  migliore è  possibile ”,  Douglas Hamilton,  12 

giugno;      

           “Conoscenza,  ver i tà  e  azione umana ”,  John Kozy,  2  luglio ;   

           “La disumanizzazione permanente dell’umanità ”,  Dr.  Judith H.  Young,  25 luglio ;  

           “Kirghizistan:  un’al tra  ‘color  revolution’ al la  Soros”,  Rick Rossoff,  3  agosto ;   

           “Gli  Stat i  Unit i  d’America sono impazzit i ” ,  John Le Carré,  16 set tembre ;   

           “Israele  /  Palest ina:  cosa conta davvero e cosa no ”,  Edward Lewis,  9  novembre .   

 

 

 

 

PUBBLICAZIONI 

 

2020 – I l  rovescio dell 'arazzo:  dietro la  scri t tura di  Apuleio  in “N.d.T .  –  La Nota del  Traduttore 

(ht tp: / /www.lanotadeltraduttore. i t / i t /ar t icoli / la -nota-del-traduttore/romanzo/la -favola-di-amore-

e-psiche)  

 

2019 –Le favole nel  cassetto:  a  scuola con i  meravigliosi  bambini  di  Oz ,  in “Argo” (21 gennaio)  

e  a  “Pagina 3” (23 gennaio) .  

        –O magico di  parole:  Giacomo Leopardi ,  racconto,  Giaconi Editore (dicembre) .  

        –Scrivere in  i ta l iano i  l ibri  degli  a l tri ,  (AA.VV.) ,  a  cura di  Franca Cavagnoli ,  Quaderni  del  

laborator io  Formentini ,  Fondazione Arnoldo e Alberto  Mondadori  (n°40,  ot tobre)     

        –Riconoscere l’al tro,  in  ogni idioma (con Fabio Pedone) ,  in “Lef t”  (30 agosto) .  

        –Dare una seconda vi ta  al le  parole.  Qualche pensiero sulla  resistenza dei  traduttori  (con 

Fabio Pedone) ,  in “Cultur ificio”.  

 

2018 –L’altra voce,  uno sguardo dalla  peri feria  (con Fabio Pedone) ,  in “Left”  (31 agosto) .  
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2017 –La voce:  un racconto piccino piccino di  Stel la  Sacchini ,  in Liber l ist  

(ht tp: / /www.liber l ist . i t /2017/10/25/la -voce-stel la-sacchini -traduzione/ ) .   
 

2016 –Tradurre i  c lassici  è  una specie di  negromanzia ,  in Liber l ist  

(ht tp: / /www.liber l ist . i t /2016/11/23/stel la -sacchini -traduzione-classici -premio-babel/ ) .   

 

2015 –Dark Memories,  la  poesia di  Michael  Daniel  Higgins ,  in “Marginalia/Senza Zucchero”  

(http: / /www.senzazuccheroblog. i t /marginalia -stel la-sacchini/ ) .  

 

2014 – La nota del  traduttore:  Jane Eyre ,  in “N.d. t”  

(ht tp: / /www.lanotadeltraduttore. i t / jane_eyre.htm ).   

        –  I l  gelo,  dentro.  Tradurre “Un viaggio all’estero” di  F.  S .  Fitzgerald ,  in “Sulla  

let teratura/  On Literature”  (ht tps: / /sullalet teratura.blogspot. i t /2014/02/i l -gelo-dentro-tradurre-

viaggio.html) .  

 

2013 – Fuori  posto ,  romanzo,  collana Figmenti ,  Coazinzolapress.   

        –  “Fuori  posto:  1 .  Avevano detto  che”,  anteprima del  primo capitolo  di  Stel la  Sacchini ,  in 

“Sulla  let teratura/  On Literature”  (ht tps: / /sullalet teratura.blogspot. i t /2013/11/fuori -posto-1-

avevano-detto-che.html) .  

        –  Voce su Zukiswa Wanner ,  in “Enciclopedia delle  donne ” 

(http: / /www.enciclopediadelledonne. i t /b iografie/zukiswa -wanner/ )    

 

2012 – Voce su Bessie  Head,  in “Enciclopedia delle  donne” 

(http: / /www.enciclopediadelledonne. i t /b iografie/ bessie-head/) .  

 

        –  Intervista  a  Matteo Campagnoli ,  I l  poeta e  i l  suo doppio ,  Matteo Campagnoli  -  incontro 

con Stel la  Sacchini ,  in “Lo Straniero -  Rivista  di  ar te ,  cultura,  scienza,  società ,  fondata e  diret ta  

da Goffredo Fofi” ,  n.  144,  giugno 2012.    

 

2007 – La comprensione del  l inguaggio ecclesiast ico alle  soglie  del  I I I  mil lennio ,  in “Rivista  

Liturgica” ,  1  (2007) ,  pp.  155 -166.   

 

 

 

INTERVISTE 

 

2020 – di  I lar ia  Pipero per  “Fata Morgana Web”,  La rivincita  di  Amy 

(ht tps: / /www.fatamorganaweb.i t / intervist a-stel la-sacchini/ )  

        –  di Beatr ice Silenzi  per  “Radio Linea numero 1” (gennaio)  

–  di Chiara Maria Gargioli  per  “SlashRadio Web” (gennaio)  

 

2016 –  di Eloisa Morra per  “L’indice” ( ht tps: / /www.lindiceonline.com/geografie/ i t inerar i -di-

parole/ traduzione -martin-eden/) .  

 

2015 – di  Sara Amorosini  per  “Gerolamo e i l  leone” 

(http: / /gerolamoeil leone.r ivistatradurre. i t / interviste/ intervista -a-stel la-sacchini/ ) .   

 

2014 – di  Dori  Agrosì  per  “N.d. t”  

(ht tp: / /www.lanotadeltraduttore. i t /stel la_sacchini_premio_babel_2014 .htm).  

 

 

 

 

LINGUE CONOSCIUTE 

 

Madrelingua:  i ta l iano.    

 

Classiche:  
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Greco antico;  Greco bizantino;  Latino classico e  tardo -antico .  

 

Moderne:  

Inglese -  conoscenza approfondita  della  l ingua par lata  e  scr i t ta .  

Spagnolo -  conoscenza discreta  della  l ingua par lat a  e  scr i t ta .  

 

 

 

 

ALTRE ESPERIENZE FORMATIVE 

 

2009 – Corso di  “Teatro comico,  cabaret  e  clown”,  promosso dall’associazione Theatre Art  

Studio e  tenuto da Andrea Bartola ,  regista ,  a t tore e  cabaret t ista ,  fondatore,  con l’associazione 

Acchiappasogni di  Falcona ra,  di  una scuola biennale sul  clown di  teatro .  

            –  Workshop teatrale  “Pensare la  scena”,  tenuto dall’at tore -regista  argentino César  Brie ,  

presso i l  Teatro Rebis di  Vil la  Potenza (MC).  

2005/2006 – Scuola di  musica:  fisarmonica e  solfeggio,  con i l  maestro  Sandro Garbatini .   

1997/2002 – Scuola di  teatro  del  Laborator io  Teatro Terra di  Ancona.   

1993/1996 – Scuola di  pianoforte  e  solfeggio con l’insegnante Annamaria Morresi ,  presso la  

sezione musicale della  scuola media Paolo Soprani  di  Castelfidardo.  

1992 – Scuola di  musica:  solfeggio e  pianoforte ,  con i l  maestro  Vit tor io  Petrucci .  

1988/1992 – Scuola di  musica:  solfeggio e  clar inetto  presso i l  Corpo Bandist ico della  ci t tà  di  

Castelfidardo.  

ABILITÀ E COMPETENZE SUPPLEMENTARI  

 

Att i tudine  al  lavoro d’equipe .  

Buona conoscenza del  computer ,  d i  internet  e  dei  programmi informatici  di  uso comune .  

Capacità  comunicative e  di  relazione.  

Interesse e  prossimità  ai  contest i  mult icultura l i .  

Abil i tà  e  competenze nell’organizzazione di  eventi  cultural i .  

Buona conoscenza del  panorama let terar io  moderno e contemporaneo ,  in par t icolare dei  paesi  

postcolonial i  d i  l ingua inglese .  

 

 

 

 

 

 

 

Autorizzo i l  trattamento dei  dati  personali  ai  sensi  del  decreto L GS. 196/2003.  

 

 

 

 

 

 

 

 

In fede,  Ste l la  Sacch in i  


